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SAFETY INSTRUCTIONS
Please read the following safety information thoroughly and follow it strictly to minimize the risk of fire or 
explosion, electric shock and to prevent property damage, personal injury or loss of life. Failing to follow 
these instructions shall void any warranty.

Explanation of the symbols:

 WARNING!

This combination of symbol and signal word indicates a potentially dangerous situation which may result in 
death or serious injuries unless it’s avoided.

 CAUTION!

This combination of symbol and signal word indicates a potentially dangerous situation which may result in 
slight or minor injuries or damage to property and the environment.

 NOTE

This combination of symbol and signal word indicates a potentially dangerous situation which may result in 
slight or minor injuries.

 WARNING!

The electric shock!
• If the supply cord is damaged, it must be replaced by the manufacturer, its service agent or similarly 

qualified persons in order to avoid a hazard.
• If the machine is damaged, it must not be operated unless repaired by the manufacturer, its service agent 

or similarly qualified persons. 
Risk of electric shock!

• The appliance can be used by children aged from 8 years and above and persons with reduced physical, 
sensory or mental capabilities or lack of experience and knowledge if they have been given supervision or 
instruction concerning use of the appliance in a safe way and understand the hazards involved. Children 
shall not play with the appliance. Cleaning and user maintenance shall not be made by children without 
supervision.

• Children should be supervised that they do not play with the appliance.
• Children 3 years and under shall be kept away from the appliance or continuously supervised.
• Animals and children may climb into the machine. Check the machine before every operation.
• Do not climb or sit on the appliance.

Installation location and surrounding
• All washing and additional substances are to be kept in a safe place out of the reach of children.
• Do not install the machine on a carpet floor. The obstruction of the openings by a carpet can damage the 

machine.
• Keep the appliance clear from heating sources and direct sunlight to avoid plastic and rubber parts to 

corrode.
• Do not use the appliance in humid environments or rooms containing explosive or caustic gas. In case of 

water leakage or water splashes let the appliance dry in the open air.
• The appliance must not be installed behind a lockable door, a sliding door or a door with a hinge on the 

opposite side to that of the washing machine.
• Do not operate the machine in rooms with a temperature of below 5°C. This can cause damages to parts 

of it. If it is unavoidable, make sure to drain the water completely from the appliance after every use (see 
„Maintenance - Cleaning of drain pump filter“) to avoid damages caused by frost.

• Never use flammable sprays or substances in the immediate proximity of the appliance.
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Installation
• Remove all packaging material and transport bolts before using the appliance. Otherwise, serious damage 

may result.
• This appliance is equipped with a single inlet valve and can be connected to the cold water supply only.
• Mains plug must be accessible after installation.
• Before washing clothes for the first time, the product shall be operated once throughout all the 

procedures without any clothes inside.
• Do not put any excessively heavy objects on the appliance, like water containers or heating devices.
• The new hose-sets supplied with the appliance are to be used and that old hose-sets should not be 

reused.
• Max. Inlet water pressure 1 MPa. Min. inlet water pressure 0.1MPa.

Electrical  connection
• Make sure the supply cable is not trapped by the machine, it can get damaged.
• Connect the product to a grounded outlet protected by a fuse complying with the values in the “ Technical 

specifications“ table. The grounding installation has to be made by a qualified electrician. Ensure that the 
machine is installed in accordance with the local regulations.

• Water and electrical connections must be carried out by a qualified technician in accordance with the 
manufacturer‘s instructions and local safety regulations.

 WARNING!

• Don´t use multiple plugs or extension cords.
• The appliance must not have an external switching device such as a timer or connected to a circuit that is 

regularly switched on and off.
• Do not pull the plug out of the mains outlet if there is flammable gas around.
• Never pull out power plug with wet hands.
• Always pull at the plug, not at the cable.
• Always unplug the appliance if it is not being used.

Water connections
• Check the connections of the water inlet tubes, the water tap and the outlet hose for possible problems 

due to changes of water pressure. If the connections loosen or leak close the water tap and get it repaired. 
Do not use the appliance before the pipes and hoses are installed properly by qualified persons.

• Glass door may become very hot during the operation. Keep children and pets far away from the machine 
while it is operating.

• The water inlet and outlet hoses have to be safely installed and remain undamaged. Otherwise, water 
leakage can occur.

• Do not remove the drain pump filter while there is still water in the appliance. Big quantities of water can 
leak out, and there is a risk of scalding due to hot water.

Operation and maintenance
• Never use any flammable, explosive or toxic solvents. Do not use gasoline and alcohol etc. as detergents. 

Only select detergents that are suitable for machine washing.
• Make sure that all pockets are emptied. Sharp and rigid items such as coins, brooches, nails, screws, stones 

etc. may cause serious damages to this machine.
• Remove all objects from pockets such as lighters and matches before use the appliance.
• Thoroughly rinse items that have been washed by hand.
• Items that have been soiled with substances such as cooking oil, acetone, alcohol, petrol, kerosene, spot 

removers, turpentine, wax and wax removers should be washed in hot with an extra amount of detergent 
before being dried in the appliance.

• Items containing foam rubber (latex foam), shower caps, water proof textiles, rubber backed articles and 
clothes or pillows fitted with foam rubber pads should not be dried in the machine

• Fabric softeners or similar products should be used as recommended in their instructions.
• Never try to open the door forcefully. The door will unlock shortly after the end of a cycle.
• Please do not close the door with excessive force. If it is found difficult to close the door, please check if 

the clothes are properly inserted and distributed.
• Always unplug the appliance and close the water tap before cleaning and maintenance and after each use.
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• Never pour water over the appliance for cleaning purpose. Risk of electric shock!
• Repairs shall only be carried out by the manufacturer, its service agent or similarly qualified persons in 

order to avoid a hazard. The producer will not be responsible for damages caused by the intervention of 
not authorized persons.

Transport
•  Before Transport: 

- Bolts shall be reinstalled to the machine by a specialized person 
- Accumulated water shall be drained out of the machine

• This appliance is heavy. Transport with care. Never hold any protruding part of the machine when lifting. 
The machine door cannot be used as a handle.

Intended use
The product is intended only for home use and for textiles in household amounts suitable for machine 
washing and drying. This appliance is for indoor use only and not intended for built in use. Only use 
according to these instructions. The appliance is not intended for commercial use.
Any other use is considered as improper use. The producer is not responsible for any damage or injuries that 
may result of it.
• This appliance is intended to be used in household and similar applications such as: 

- Staff kitchen areas in shops, offices and other working environments; 
- Farm houses; 
- By clients in hotels, motels and other residential type environments; 
- Bed and breakfast type environments; 
- Areas for communal use in blocks of flats or in launderettes.

Packaging/Old appliance

 

This marking indicates that this product should not be disposed with other household wastes throughout the 
EU.To prevent possible harm to the environment or human health from uncontrolled waste disposal,recycle 
it responsibly to promote the sustainable reuse of material resources.To return your used device, please use 
the collection systems or contact the retailer where the product was purchased. They return and can take this 
product for environmental safe recycling.

Model Washing Capacity

WL61230M 6.0kg
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INSTALLATION
Product Description

Accessories

Transport hole plug Supply hose
cold water

Owner’s manual Owner’s manual

Installation area

 WARNING!

• Stability is important to prevent the product from wandering!
• Make sure that the product should not stand on the power cord.

Door

Service filter

Detergent dispenser

Drum

Drain hose

Control panel

Power supply cord

The product line chart is for reference only, please refer to real product as standard. NOTE
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Unpacking the washing machine

 WARNING!

• Packaging material (e.g. Films, Styrofoam) can be dangerous for children.
• There is a risk of suffocation ! Keep all packaging well away from children.

1. Remove the cardboard box and styrofoam packing.

2.  Lift the washing machine and remove the base packing.Make sure the small triangle foam is removed 
with the bottom one together. If not, lay the unit down with side surface, then remove the small foam 
from the unit bottom manually.

3.  Remove the tape securing the power supply cord and drain hose.

4.  Remove the inlet hose from the drum.

Remove transport bolts

 WARNING!

• You must remove the transport bolts from the backside before using the product.
• You’ll need the transport bolts again if you move the product , so make sure you keep them in a safe place.

Please take the following steps to remove the bolts:
1.  Loosen 4 bolts with spanner and then remove them.

2.  Stop the holes with transport hole plugs.

3.  Keep the transport bolts properly for future use.

Before installing the machine, the location characterized as follows shall 
be selected:

1.  Rigid, dry, and level surface
2.  Avoid direct sunlight 
3. Sufficient ventilation
4.  Room temperature is above 0°C
5.  Keep far away from the heat resources such as coal or gas.

Remove transport bolts

 WARNING! You must remove the transport bolts from the backside before using the product.

Loosen the 4 transport bolts 
with a spanner

Remove the bolts including the 
rubber parts and keep them for 
future use.

Close the holes using transport 
hole plugs
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Drain Hose

 WARNING!

• Do not kink or protract the drain hose.
• Position drain hose properly, otherwise damage might result of water leakage.

There are two ways to place the end of drain hose:

1. Put it into the water trough. 2.   Connect it to the branch drain pipe of the 
trough.

Water 
trough

Levelling the washing machine

The lock nuts on all four feet must be screwed tightly against the housing.

1. Loosen the lock nut.

2. Turn the foot until it reaches the floor.

3. Adjust the legs and lock the nuts with a spanner. Make 
sure the machine is level and steady.

 WARNING!

To prevent leakage or water damage, follow the instructions in this chapter!
• Do not kink, crush, modify or sever water inlet hose.

Connect manually, do not use tools. Check if the connections are tight.

 WARNING!

Connect  Water Supply Hose

Connect the water supply hose to the 
water inlet valve and a water tap with cold 
water as indicated.

 NOTE
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Hose 
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If the machine has drain hose support, please install it like the following. NOTE

• When installing drain hose, fix it properly with a rope.
• If drain hose is too long, do not force it into washing machine as it will cause 

abnormal noises.

 WARNING!

Acoustic Sponge

Please make sure to assemble the acoustic sponges, which can effectively reduce the noise 
caused by the machine while working, in order to provide you with a more peaceful and 
quiet living environment.

1. Get the machine laid on the floor, using 
some soft material like foam or clothes 
between the machine and floor for a 
protection;

2. Stick the 2x longer sponges to the longer 
bottom edges of machine, and the 2x 
shorter sponges to the shorter bottom 
edges.

 NOTE
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1 2 3 4

• Before washing, please make sure the washing machine is installed properly.
• Your appliance was thoroughly checked before it left the factory. To remove any residual water and to 

neutralize potential odors, it’s recommended to clean your appliance before first use. For this reason, start 
the Drum Clean without laundry and detergent.

OPERATIONS
Quick Start

Select function or remain 
default settings

Select programPower On Press Start/Pause to 
start the program

• Detergent need to be added in 
“case I “after selecting pre-washing 
for machines with this function.

• Make sure that the drum flaps are 
properly locked.

• All metal hooks must be properly 
hooked inside the rear door flap.

• Check the roller before each 
laundry, it must roll smoothly.

Step 3 is optional.

 NOTE

 NOTE

3.  After Washing

 CAUTION!

1. Before Washing

2.  Washing

All lights off.

1 2 3

4 65

Plug in Open tap Load

Add detergent Close drum door Close machine door

Prewash Softener Main wash

earth
terminal
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• The ambient temperature of the washing machine should be 5-40°C. If used under 0°C, the inlet valve 
and draining system may be damaged. If the machine is installed under freezing conditions, it should be 
transferred to normal ambient temperature to ensure the water supply hose and drain hose can unfreeze 
before use.

• Please check your laundry care labels and the detergent use instructions before wash. Use non-foaming or 
less-foaming detergent suitable for machine washing properly.

Before Each Washing 

Check the care label

Tie together long textile strips and belts, 

close zips and button

Sort laundry according to color and textile 
type

Put small items into a laundry bag

Take all items out of the pockets

Turn easy-pilling and long-pile fabric 
inside out

• Do not wash articles that have been cleaned in, washed in, soaked in, or dabbed with combustible or 
explosive substances like wax, oil, paint, gasoline, alcohol, kerosene, and other flammable materials.

• Washing single clothes items may easily create big eccentricity and cause alarm due to unbalance. 
Therefore it is suggested to add one or two more laundry items to the wash so that spin can be done 
smoothly.

• Do not wash, or spin water-proof seats, mats, or clothing.

 WARNING!

Prewash detergent
Main wash detergent
Softener 

Detergent Dispenser 

Pull out the dispenser

• Detergent only need to be added in “case I “after selecting pre-washing for machines with this function.
• Do not exceed the “MAX”level mark when filling in detergent,additives or softener.

 CAUTION!

Pre Wash Softener Main Wash
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Program  

Cotton

Synthetic

Mix

Jeans

Sportswear

Drum Clean

20�C

Steam

Program  

Spin Only

Rinse & Spin

Wool

Baby Care

Quick 15’

ECO 40-60

Rapid 45’

Means must Means optional

Detergent Recommendation

Recommended  
washing detergent

Wash cycles
Washing
temp.

Type of laundry and textile

Heavy-duty detergent 
with bleaching agents and 
optical brighteners

Cotton, Mix
20/40/60 White laundry made from boil-

proof cotton or linen

Colour detergent without 
bleaching agent and optical 
brighteners

Cotton, Mix Cold/20/ 40
Coloured laundry made from 
cotton or linen

Color or mild detergent 
without optical brighteners

Synthetic Cold/20/ 40
Coloured laundry made from easy 
care fibres or synetheic materials

Mild washing detergent Synthetic 20/40 Delicate textiles, silk, viscose

Special wool detergent Wool 20/40 Wool

 NOTE

• Agglomerating or ropy detergent or additive can be diluted in some water before pouring it into the 
detergent dispenser, to avoid its inlet to get blocked and thus cause a water overflow.

• Please choose the suitable type of detergent to get a maximum of washing performance and a minimum 
of water and energy consumption

• To achieve the best cleaning result a proper detergent dosing is important.
• Use a reduced detergent amount if the drum is not filled completely.
• Always adjust the amount of detergent to the water hardness, if your tap water is soft, use less detergent.
• Dose according to how dirty your laundry is, less dirty clothes require less detergent.
• Highly concentrated (compact detergent) requires particularly accurate dosing.

Following symptoms are a sign of detergent overdosing:
- heavy foam formation
- poor washing and rinsing result

Following symptoms are a sign of detergent underdosing:
- laundry turns grey
- built-up of limescale deposits on the drum, the heating element and/or the laundry
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Control Panel  

1. On/Off 
Product is switched on or off.

2. Start/Pause 
Press the button to start or pause the washing 
cycle.

3. Option 
This allows you to select an additional function.

4. Programe 
Available according to the laundry type.

5. Display 
The display shows the settings, estimated 
time remaining, options, and status messages 
for your washer. The display will remain on 
through the cycle.

My Cycle

Drum Clean

Quick 15'

Rapid 45'

ECO 40-60

Steam

Wool

Rinse & Spin

 Spin Only

Cotton

Synthetic

Mix

Jeans

Sportswear

20ºC

Baby Care

6 kg   1200 rpm

WL61230M

Power
Press 3 sec. to set My Cycle / Signal

Press 3 sec to set

Delay FunctionTemp. Spin Start/Pause

A    Display

         Wash Time 
  
End 

Delay Time 
 

Error

B   Door Lock    C    Delay 

D    Pre Wash E    Extra Rinse
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Programs

Program Load(kg) Display Time

Cotton 6.0 2:40

Synthetic 3.0 2:20

Mix 6.0 1:20

Jeans 6.0 1:40

Sportswear 3.0 0:47

20 °C 3.0 1:01

Baby Care 6.0 2:01

Drum Clean - 1:18

Spin Only 6.0 0:12

Rinse & Spin 6.0 0:20

Wool 2.0 1:07

Steam 3.0 1:48

ECO 40-60 6.0 3:18

Rapid 45’ 2.0 0:45

Quick 15’ 2.0 0:15

The parameters in this table are only for user’s reference. The actual parameters maybe 
different with the parameters in above mentioned table.

 NOTE
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Quick15’ 2.0 cold 0:15 0.035 32 cold 70%/800

20 °C 3.0 20 1:01 0.207 38 20 70%/800

Cotton 6.0 60 2:45 1.280 58 60 60%/1200

Synthetic 3.0 40 2:20 0.648 37 40 70%/800

Mix 6.0 40 1:20 0.684 58 40 70%/800

ECO 40-60 3)

6.0 -- 3:18 0.746 47 36 62.9%/1200

3.0 -- 2:36 0.470 42 31 62.9%/1200

2.0 -- 2:36 0.303 36 24 62.9%/1200

• The above data is for reference only, and the data may change due to different actual use conditions.
• The valves given for programmes other than the ECO 40-60 programme are indicative only.
• 20°C program is able to clean lightly soiled cotton laundry, at a nominal temperature of 20 °C, which 

complies with the regulation  (EU) 2019/2023.
• Concerning to EN 60456:2016/A11:2020 With (EU)2019/2014, (EU)2019/2023, 

(EU)2021/340,(EU)2021/341, the EU energy efficiency class is C.  
Energy test program: ECO 40-60. Other as the default. 
Half load for 6.0kg machine:3.0kg. 
Quarter load for 6.0kg machine:2.0kg.

1) The highest temperature reached by the laundry in the wash cycle for at least 5 minutes.
2)  Residual moisture after the wash cycle in water content percent and the spin speed at which this was 

achieved.
3)  The ECO 40-60 programme is able to clean normally soiled cotton laundry declared to be washable at 

40°C or 60°C, together in the same cycle. This programme is used to assess the compliance with the 
regulation (EU) 2019/2023.

The most efficient programmes in terms of energy consumption are generally those that perform at lower 
temperatures and longer duration.

Loading the household washer up to the capacity indicated for the respective programmes will contribute to 
energy and water savings.

Noise and remaining moisture content are influenced by the spinning speed: the higher the spinning speed 
in the spinning phase, the higher the noise and the lower the remaining moisture content.

If there is any break in the power supply while the machine is operating, a special memory stores the selected 
programme. The machine will continue the programme when the power supply is re-established.

 CAUTION!
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Programs
Programs are available according to the laundry type

Programs

Cotton Hard-wearing textiles, heat-resistant textiles made of cotton or linen.

Synthetic
Wash synthetic articles, for example: shirts, coats, blending. While washing 
the knitting textiles, detergent quantity shall be reduced due to its loose string 
construction and easily forming bubbles.

Baby Care
Washing the baby’s clothes, it can make the baby’s wear cleaner and make the 
rinse performance better to protect the baby skin. 

Rapid 45’ Washing few and not very dirty clothes quickly.

Mix Mixed load consisting of textiles made of cotton and synthetics. 

Sportswear Washing the activewear.

Jeans Specially for jeans.

Quick 15’
Extra short programme approx, suitable for lightly soiled washing as a small 
amounts of laundry.

Wool
Hand or machine-washable wool or richwool textiles. Especially gentle wash 
programme to prevent shrinkage, longer programme pauses (textiles rest in 
wash liquor).

Spin Only Extra spin with selectable spin speed.

Rinse&Spin Extra rinse with spin.

Drum Clean

Specially set in this machine to clean the drum and tube. It applys 90 °C 
high temperature sterilization to make the clothes washing more green. 
When this programme is performed, the clothes or other washing cannot be 
added. When proper amount of chlorine bleaching agent is put in, the barrel 
cleaning effect will be better. The customer can use this programme regularly 
according to the need.

ECO 40-60
Able to clean normally soiled cotton laundry declared to be washable at 40 °C 
or 60 °C, together in the same cycle.

Steam
The Steam Wash can deeply penetrate the fiber, which effectively
eliminate bacterias and germs, preventing odors and protecting health.

20�C Able to clean lightly soiled cotton laundry, at a nominal temperature of 20 °C.
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Option

Cycle
Default 

Temp. (°C)
Default spin 
speed in rpm

Additional Functions

Wash cycles 1200

Cotton 40 800 , ,  

Synthetic 40 800 , ,  

Mix 40 800 , ,  

Jeans 40 800 , ,  

Sportswear 20 800 , ,  

20°C 20 800 , ,  

Baby Care 60 800 , ,  

Drum Clean 90 --

Spin Only -- 800

Rinse & Spin -- 800 , 

Wool 40 600 , 

Steam 40 800 , ,  

ECO 40-60 -- --

Rapid 45’ 20 800 , 

Quick 15’ Cold 800

• For the maximum spin speed, program time, and other details of the ECO 40-60 program, please refer to 
the content on the Product Fiche page.

• The table shows which cycle offers which options for adjustment.

 NOTE

Pre Wash
The Prewash function can get an extra wash before main wash,it is suitable for washing the dust rises 
to surface of the clothes;You need to put detergent into the Case (I) when select it.

Extra Rinse
The laundry will undergo extra rinse once after you select it.

Choose the Programme Setting time Start

Delay
Set the Delay function:
1. Select a programme;  
2. Press the Delay button to choose the time0-24H;
3. Press [Start/Pause] to commence the delay operation

Cancel the Delay function:
Press the [Delay] button until the display be 0H.It should be pressed before starting the programme. 
If the programme already started, should switch off programme to reset a new one.
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If there is any break in the power supply while the machine is operating, a special memory stores the selected 
programme and when the power is restarted, the program will continue.

 CAUTION!

Choose the Programme Start Press [Spin] and [Delay] 3 sec. till buzzer beep.

Temp.
Press the button to regulate the temperature (Cold, 20�C, 40�C, 60�C, 90�C)

Spin
Press the button to change the speed. 1200: 0-600-800-1000-1200

Child Lock
To avoid mis operation by children.

• When the Child Lock is activated, the display will alternately show “CL” and the 
remaining time.

• Pressing any other button will cause the Child Lock indicator to flash. When the 
program ends, “End” will flash on the display.

• The Child Lock deactivates the function of all buttons except the On/Off button 
and the Child lock button!

• Only the simultaneous pressing of the two buttons can deactivate the Child Lock! 
Please deactivate the Child Lock before selecting a new program!

After Muting the buzzer function, the sounds will not be activated any more.

Mute the buzzer

 CAUTION!

 CAUTION!

Choose the Programme Press the [Spin]button for 3sec., the buzzer is mute.

To act the buzzer function, press the button again for 3 seconds. The setting will be kept until the 
next reset.

Spin

My Cycle
To memory the frequently used programme.
After choosing the programme and setting the options, press [Temp.] 3 sec. before start to wash.
The default setting course is Cotton.

Spin Delay

Usage counter
1.  Unplug the equipment for 10s and reconnect again.

2.  Power on and within 10s, please press “ Temp.” and “Function” on control panel 
simultaneously and continuously for around 5s until the device display shows digits--
the value can indicate the times of equipment usage.

3. Repeat step 1 again and customer can resume to normal operation.

 NOTE
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Cleaning The Cabinet
Proper maintenance on the washing machine can extend its working 
life. The surface can be cleaned with diluted non-abrasive neutral 
detergents when necessary. If there is any water overflow, use the wet 
cloth to wipe it off immediately. No sharp items are allowed.

 NOTE

• Formic acid and its diluted solvents or equivalent are forbidden, such 
as alcohol, solvents or chemical products,etc.

MAINTENANCE
Cleaning And Care

Before your maintenance starts, please unplug the machine and close the tap.. WARNING!

Cleaning The Drum
• The rusts left inside the drum by the metal articles shall be removed immediately with chlorine-free 

detergents. 
• Never use steel wool.

Don’t put laundry in the washing machine during the drum cleaning. NOTE

1. Close the tap and remove the water supply hose 
from it.

2. Clean the filter with a brush.

3. Unscrew the water supply hose from the backside 
of the machine. Pull out the filter with long nose 
pliers.

4. Use a brush to clean the filter.

5. Reinstall the filter to the water inlet and reconnect 
the water supply hose.

6. Clean the Inlet filter every 3 months to ensure the 
normal operation of the appliance.

Cleaning The Inlet Filter

Diminishing water flow is a sign that the filter need to be cleaned. NOTE

d.

1

3

2

4
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Pull out the dispenser 
drawer with press the A

Clean the dispenser 
drawer under water

Insert the dispenser 
drawer

Clean The Detergent Dispenser

 NOTE • Do not use abrasive or caustic agents to clean plastic parts.
• Clean the detergent dispenser every 3 months to ensure the normal operation of the 

appliance.

1. Press down the arrow location on softener cover inside the dispenser drawer. 
2. Lift the clip up and take out softener cover and wash all grooves with water. 
3. Restore the softener cover and push the drawer onto position.

Cleaning The Drain Pump Filter

 WARNING!

• Make sure that the machine has finished the washing cycle and is empty. Switch it off and unplug it before 
cleaning the drain pump filter.

• Be careful of hot water. Allow the water to cool down. Risk of scalding!
• Clean the filter periodically every 3 months to ensure the normal operation of the appliance.

Open the lower cover cap

Remove extraneous matter

Open the filter by turning
to the counter clockwise

Close the lower cover cap



20

ENG

Risk of electric shock
• Never try repair an appliance which is defective of presumed to be defective. 

You may put your own and future users’ lives in danger.Only authorised specialists are allowed to carry out 
this repair work.

• Improper repair will void the warranty and subsequent damages can’t be recogniced!

Description Reason Solution

Washing machine 
cannot start up

Door is not closed properly Restart after the door is closed
Check if the clothes are stuck

Door can’t be opened Washer’s safety protection 
design is working

Disconnect the power, restart the product

Water leakage The connection between 
inlet pipe or outlet hose is 
not tighten

Check and fasten water pipes 
Clean up outlet hose

Detergent residues in 
the box

Detergent is dampened or 
agglomerated

Clean and wipe the detergent box

Indicator or display does 
not light

Disconnect the power 
PC board or harness has 
connection problem

Check if the power is shut down and the 
power plug is connected correctly

Abnormal noise Check if the fixing (bolts) have been removed
Check it’s installed on a solid and level floor

The start of the appliance does not work or it stops during operation.
First try to find a solution to the problem, If not, contact the service centre.

TROUBLE SHOOTING

Description Reason Solution

Door is not closed properly Restart after the door is closed 
Check if the clothes is stuck 

Water injecting problem 
while washing 

Check if the water pressure is too low 
Straighten the water pipe 
Check if the inlet valve filter is blocked

Overtime water draining Check if the drain hose is blocked

Water overflow Restart the washer

Others Please try again first, call up service line if there 
are still troubles

 NOTE
After the check, activate the appliance. If the problem occurs or the display shows other 
alarm codes again, contact the service.

LED display models:

Customer Service

 WARNING!
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Technical Specifications

Power Supply 220-240V~,50Hz 

MAX.Current 10A

Standard Water Pressure 0.1MPa~1MPa

Washing Capacity 6.0kg

Dimension (WxDxHmm) 400x610x875

Net Weight 56kg

Rated Power 2100W

H

D
W

Transport
IMPORTANT STEPS WHEN MOVING THE APPLIANCE

• Unplug the appliance and close the water inlet tap.
• Check, if the door and the detergent dispenser are closed properly.
• Remove the water inlet pipe and the outlet hose from the house installations.
• Let the water drain completely from the appliance (see “Maintenance Cleaning the drain pump filter”)
• Important: Re-install the 4 transport bolts in the back of the appliance.
• This appliance is heavy. Transport with care. Never hold any protruding part of the machine when lifting. 

The machine door cannot be used as a handle.
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BIZTONSÁGI UTASÍTÁSOK
Kérjük, olvassa el alaposan az alábbi biztonsági információkat, és szigorúan kövesse azokat a tűz- vagy 
robbanásveszély, áramütés és az anyagi kár, személyi sérülés vagy haláleset megelőzése érdekében. Az ezen 
utasítások be nem tartása esetén a jótállás érvényét veszti.

Explanation of the symbols:

 FIGYELEM!

Ez a szimbólum és a “FIGYELEM” szó kombináció potenciálisan veszélyes helyzetet jelez, amely halált vagy 
súlyos sérülést okozhat!

 VIGYÁZAT!

Ez a szimbólum és a “VIGYÁZAT” szó kombináció potenciálisan veszélyes helyzetet jelez, amely kisebb vagy 
közepes sérülést vagy anyagi kárt okozhat.

MEGJEGYZÉS

Ez a szimbólum és a “MEGJEGYZÉS” szó kombináció potenciálisan veszélyes helyzetet jelez, amely kisebb 
vagy közepes sérülést okozhat.

 FIGYELEM!

Áramütés veszélye!
• Ha a tápkábel sérült, azt a gyártónak, annak szervizének, vagy hasonlóan képzett személynek kell 

kicserélnie a veszély elkerülése érdekében.
• Ha a gép sérült, nem szabad működtetni, amíg a gyártó, a szervizközpont vagy hasonlóan képzett 

személyek meg nem javítják. Áramütésveszély!
• A készüléket 8 éven aluli gyermekek, valamint fizikai, érzékszervi vagy értelmi képességeikben 

korlátozott, illetve a készüléket és annak használatát nem ismerő személyek csak olyan felügyelete mellett 
használhatják, aki a berendezés biztonságos módon történő használatára és az ezzel járó veszélyekre 
vonatkozó szabályokat megismerte.

• A gyermekeket felügyelni kell, hogy ne játsszanak a készülékkel.
• 3 éves és annál fiatalabb gyermekeket távol kell tartani a készüléktől , vagy folyamatos felügyelet alatt kell 

tartani őket
• Állatok és gyermekek a gépbe mászhatnak. Ellenőrizze a gépet minden használat előt t.
• Ne másszon vagy üljön a készülékre. 

Telepítési hely és környezet
• Minden mosási és kiegészítő anyagot biztonságos helyen kell tartani, gyermekektől elzárva.
• Ne telepítse a gépet szőnyegpadlóra. A nyílások szőnyeg általi elzárása kárt okozhat a gépben.
• Tartsa a készüléket távol hőforrásoktól és közvetlen napsugárzástól, hogy elkerülje a műanyag és gumi 

alkatrészek korrózióját.
• Ne használja a készüléket párás környezetben vagy robbanásveszélyes vagy maró gázt tartalmazó 

helyiségekben. Vízszivárgás vagy fröccsenés esetén hagyja a készüléket a szabadban megszáradni.
• A készüléket nem szabad zárható ajtó, tolóajtó vagy a mosógéppel ellentétes oldalán elhelyezkedő 

zsanérral ellátott ajtó mögé telepíteni.
•  Ne használja a gépet 5°C alatti hőmérsékletű helyiségekben. Ez károsíthatja a gép egyes részeit. Ha ez 

elkerülhetetlen, használat után minden alkalommal ürítse le teljesen a vizet a készülékből (lásd „Karbantartás 
- A szivattyúszűrő tisztítása”), hogy elkerülje a fagyás okozta károkat.

• Soha ne használjon gyúlékony spray-ket vagy anyagokat a készülék közvetlen közelében.
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Telepítés
• Minden csomagolóanyagot és dobrögzítő csavart el kell távolítani a készülék használata előt t. Ellenkező 

esetben súlyos károk keletkezhetnek.
• Ez a készülék egyetlen bemeneti szeleppel van ellátva, és csak a hidegvíz- ellátáshoz csatlakoztatható.
• A hálózati csatlakozódugónak hozzáférhetőnek kell lennie a telepítés után.
• Az első mosás előt t indítson el egy üres programot ruhák nélkül és hagyja végig futni.
• Ne helyezzen túl nehéz tárgyakat a készülékre, mint például víztartályok vagy fűt őberendezések.
• A készülékkel együtt szállított új csővezetékeket kell használni, a régi csővezetékeket nem szabad újra 

felhasználni.
• Max. Bemeneti víznyomás 1 MPa. Min. bemeneti víznyomás 0,1 MPa.

Elektromos csatlakozás
• Győződjön meg arról, hogy a tápkábel nincs beszorítva a gép mögé/alá, mert megsérülhet.
• Csatlakoztassa a terméket földelt aljzathoz, amely biztosítékkal védett, a „Műszaki adatok” táblázatban 

szereplő értékeknek megfelelően. A földelési telepítést képzett villanyszerelőnek kell elvégeznie. 
Győződjön meg arról, hogy a gépet a helyi szabályozásoknak megfelelően telepítik

• A víz- és elektromos csatlakoztatást szakképzett szakembernek kell elvégeznie a gyártó utasításainak és a 
helyi biztonsági előírásoknak megfelelően.

 FIGYELEM!

• Ne használjon elosztókat vagy hosszabbítókat.
• A készüléknek nem lehet külső kapcsolóeszköze, például időzítő, vagy nem lehet olyan áramkörhöz 

csatlakoztatva, amely rendszeresen be- és kikapcsol.
• Ne húzza ki a hálózati dugót, ha gyúlékony gáz van a helyiségben.
• Soha ne húzza ki a hálózati dugót nedves kézzel.
• Mindig a dugónál fogva húzza ki a hálózati dugót, ne a kábelt húzza.
• Ha a készülék nincs használatban, mindig húzza ki a hálózati dugót.

Vízcsatlakozások
• Ellenőr izze a vízbevezető csövek, a vízcsap és a kifolyócső csatlakozásait az esetleges problémák miatt 

a víznyomás változása miatt. Ha a csatlakozások meglazulnak vagy szivárognak, zárja el a vízcsapot és 
javíttassa meg. Ne használja a készüléket, amíg a csöveket és tömlőket megfelelően nem szerelik be 
képzett személyek.

• Az üvegajtó működés közben nagyon forró lehet. Tartsa távol a gyermekeket és háziállatokat a géptől , 
amíg az működik.

• A vízbevezető és kifolyócsöveket biztonságosan kell felszerelni, a folyamat közben ügyeljen rá, hogy ne 
rongálja meg a csöveket. Ellenkező esetben vízszivárgás léphet fel.

• Ne távolítsa el a szivattyúszűr őt , amíg a készülékben még van víz. Nagy mennyiségű víz szivároghat ki, és 
fennáll a forrázás veszélye a forró víz miatt.

Használat és karbantartás
• Soha ne használjon gyúlékony, robbanásveszélyes vagy mérgező oldószereket. Ne használjon benzint és 

alkoholt stb. mosószerként. Csak olyan mosószereket válasszon, amelyek alkalmasak gépi mosásra.
• Győződjön meg arról, hogy minden zseb üres. Éles és merev tárgyak, mint például érmék, brossok, 

szögek, csavarok, kövek stb. súlyos károkat okozhatnak a gépben.
• Távolítson el minden tárgyat a zsebekből, például öngyújtókat és gyufákat a készülék használata előtt.
• Alaposan öblítse le a kézzel mosott tárgyakat.
• Azokat a tárgyakat, amelyek olyan anyagokkal szennyeződtek, mint főzőolaj, aceton, alkohol, benzin, 

kerozin, folttisztítók, terpentin, viasz és viaszeltávolítók, forró vízzel és nagy mennyiségű mosószerrel kell 
mosni a készülékben történő szárítás előtt.

• Habgumit (latex hab), zuhanysapkákat, vízálló textíliákat, gumírozott cikkeket és habgumival ellátott ruhákat 
vagy párnákat nem szabad a gépben szárítani.

• Az öblítőszereket vagy hasonló termékeket a használati utasításuknak megfelelően kell használni.
• Soha ne próbálja meg erőszakkal kinyitni az ajtót. Az ajtó röviddel a ciklus vége után kioldódik.
• Kérjük, ne csukja be az ajtót túl nagy erővel. Ha nehézséget okoz az ajtó becsukása, ellenőrizze, hogy a 

ruhák megfelelően vannak-e behelyezve és elosztva.
•  Mindig húzza ki a készülék hálózati dugóját és zárja el a vízcsapot tisztítás és karbantartás előtt és minden 

használat után.
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• Soha ne öntsön vizet a készülékre tisztítás céljából. Áramütés veszélye!
•   A javításokat csak a gyártó, szervizügynöke vagy hasonlóan képzett személyek végezhetik a veszély 

elkerülése érdekében. A gyártó nem vállal felelősséget az illetéktelen személyek beavatkozása által okozott 
károkért.

Szállítás
• Szállítás előtt: 

- A csavarokat szakképzett személynek kell újra felszerelnie a gépre. 
-A gépből az összegyűlt vizet ki kell üríteni.

• Ez a készülék nehéz. Szállításkor legyen óvatos. Soha ne tartson kiálló részt a gépen emelés közben. Az ajtó 
nem használható fogantyúként.

Rendeltetésszerű használat
A termék kizárólag otthoni használatra és háztartási mennyiségű textíliák gépi mosására és szárítására szolgál. 
A készülék beltéri használatra készült, nem beépítésre. Csak ezen utasítások szerint használja. A készülék nem 
kereskedelmi használatra készült.
Bármely más használat helytelen használatnak minősül. A gyártó nem vállal felelősséget az ebből eredő 
károkért vagy sérülésekért.
• Ez a készülék háztartási és hasonló alkalmazásokban történő használatra készült, mint például: 

- Üzletek, irodák és egyéb munkakörnyezetek személyzeti konyhaterületei; 
- Farmházak; 
- Szállodákban, motelekben és egyéb lakókörnyezetben vendéghasználat; 
- Panzió típusú környezetek; 
- Tömbházak közös használatú területein vagy mosodáiban.

Csomagolás/Használt készülék

 

Ez a jelölés azt jelzi, hogy ezt a terméket az EU-ban nem szabad más háztartási hulladékkal együtt kidobni. A 
környezet vagy az emberi egészség lehetséges károsodásának megelőzése érdekében az anyagi erőforrások 
fenntartható újrafelhasználásának előmozdítása érdekében újrahasznosítsa felelősségteljesen. Használt 
készüléke visszajuttatásához kérjük, használja a gyűjtőrendszereket, vagy vegye fel a kapcsolatot azzal a 
kiskereskedővel, ahol a terméket vásárolta.

Model Mosási kapacitás

WL61230M 6.0kg
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TELEPÍTÉS
Termékleírás

Tartozékok

Szállítócsavarok 

fedelei

Vízbevezető tömlő Használati utasítás Akusztikus szivacs 

(Opcionális)

Helyszín

 FIGYELEM!

• A stabilitás fontos a termék elmozdulásának megakadályozása érdekében!
• Győződjön meg arról, hogy a termék nem áll a tápkábelen.

Ajtó

Szervizszűrő

Mosószer-adagoló

Dob

Leeresztőcső

Vezérlőpanel

Tápkábel

A kép csak illusztráció!MEGJEGYZÉS
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A mosógép kicsomagolása

FIGYELEM!

• A csomagolóanyagok (pl. fóliák, hungarocell) veszélyesek lehetnek 
gyermekek számára.

• Fulladásveszély! Tartsa távol a csomagolóanyagokat a gyermekektől.
1. Távolítsa el a kartondobozt és a hungarocell csomagolást.

2. Emelje fel a mosógépet, és távolítsa el az alapcsomagolást. Távolítsa el a kis háromszög alakú habot is a 
készülék aljáról. Ha nem sikerült leemelnie, úgy fektesse le a gépet az oldalára és vegye ki.

3. Távolítsa el a tápkábelt és a lefolyócsövet rögzítő szalagot.

4. Vegye ki a bevezető  tömlőt a dobból.

Szállítócsavarok eltávolítása

• A termék használata előtt el kell távolítani a szállítócsavarokat a hátoldalról.
• Ha a terméket újra mozgatja, szüksége lesz a szállítócsavarokra, ezért tartsa őket biztonságos helyen.

A csavarok eltávolításához a következő lépéseket tegye meg:
1. Lazítsa meg a 4 csavart kulccsal, majd távolítsa el őket.

2. Tegye fel a takarófedeleket.

3. Őrizze meg a szállítócsavarokat későbbi használatra.

A gép telepítése előtt az alábbi helyszínt kell kiválasztani:
1. Szilárd, száraz és egyenes felület.
2. Kerülje a közvetlen napfényt.
3. Megfelelő szellőzés.
4. A helyiség hőmérséklete 0°C felett van.
5. Tartsa távol hőforrásoktól, mint például szén vagy gáz

Szállítócsavarok eltávolítása

A termék használata előtt el kell távolítania a szállítási csavarokat a hátoldalról.

Lazítsa meg a 4 szállítócsavart 
egy villáskulccsal.

Távolítsa el a csavarokat a 
gumirészekkel együtt, és őrizze 
meg őket későbbi használatra.

Zárja le a lyukakat a 
fedőkupakokkal.

FIGYELEM!

FIGYELEM!
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Vízelvezető tömlő

• Ne hajlítsa meg és ne hosszabbítsa meg a lefolyótömlőt.
• A leeresztő tömlőt megfelelően vezesse el, hogy elkerülje a vízszivárgást.

A leeresztő tömlő végét kétféleképpen lehet elhelyezni:

1. Tegye a lefolyóba 2.   Csatlakoztassa egy szifonhoz.

Lefolyó

A mosógép szintezése

A négy láb mindegyikén lévő anyacsavart meg kell húzni!

1. Lazítsa meg a rögzítőanyát.

2. Forgassa a lábat, amíg el nem éri a padlót.

3. Állítsa be a lábakat, és szorítsa meg az anyákat kulccsal. 
Győződjön meg arról, hogy a gép szintezett és stabil.

A szivárgás vagy vízkár megelőz ése érdekében kövesse az ebben a fejezetben 
található utasításokat.
• Ne hajlítsa meg és ne módosítsa a vízellátó tömlőt .

Kézzel csatlakoztassa, ne használjon szerszámokat. Ellenőrizze, hogy a 
csatlakozások szorosak-e.

A vízellátó tömlő csatlakoztatása

Csatlakoztassa a vízellátó tömlőt a 
vízellátó szelepre és egy hidegvízcsapra, 
a jelzett módon.

FIGYELEM!

FIGYELEM!

MEGJEGYZÉS

FIGYELEM!
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Tömlőtartó

Max.100c
Min.60cm

M
in

.6
0c

m
M
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00
cm

Lefolyó

Kötés

• A lefolyótömlő támasztékot a következő módon telepítse.

• A lefolyótömlő beszerelésekor rögzítse megfelelően egy kötéllel.
• Ha a lefolyótömlő túl hosszú, ne erőltesse be a mosógépbe, mert rendellenes 

zajokat okozhat.

Akusztikus szivacs összeszerelése

Kérjük, győződjön meg róla, hogy összeszerelte az akusztikus szivacsokat,
amelyek hatékonyan csökkentik a gép által munka közben okozott zajt, hogy 
nyugodtabb és csendesebb lakókörnyezetet biztosítson Önnek.

1. Fektesse le a gépet a padlóra, használjon 
valamilyen puha anyagot, például habot 
vagy ruhát a gép és a padló közé a 
védelem érdekében.

2. Ragassza fel a két hosszabb szivacsot 
a gép hosszabb alsó széleire, és a két 
rövidebb szivacsot a rövidebb alsó 
szélekre.

MEGJEGYZÉS

FIGYELEM!

MEGJEGYZÉS
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1 2 3 4

• A mosás előt t győz ődjön meg arról, hogy a mosógép megfelelően van telepítve.
• A készülék a gyárban alaposan ellenőr izték. Az esetleges maradék víz és a lehetséges szagok 

semlegesítése érdekében javasoljuk, hogy első használat előt t futtassa le a Dobtisztítás programot 
mosószer nélkül és ruha nélkül.

KEZELÉS
Gyors kezdés

Állítsa be a funkciókat vagy 
hagyja az alapbeállításokat.

Válassza ki a programot.Kapcsolja be a gépet. Nyomja meg 
a Start/Pause 

gombot a program 
elindításához.

• A mosószert az “I”-es tartályba kell 
adagolni.

• Győződjön meg arról, hogy a 
dob ajtószárnyai megfelelően 
záródnak.

• Minden reteszt zárjon be 
megfelelően.

• Minden mosás előtt ellenőrizze a 
görgőt, annak simán kell gurulnia.

A 3. lépés opcionális

3. Mosás után

ÓVATOSAN!

1. Mosás előtt

2.Mosás

Minden fény kialszik.

1 2 3

4 65

Csatlakoztassa

áramforráshoz

Nyissa meg a 

csapot

Ruhák betöltése

Mosószer adagolása Zárja be az ajtót Csukja le az ajtót

Prewash Softener Main was

védő- 
földelés

MEGJEGYZÉS

MEGJEGYZÉS
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• A mosógép környezeti hőmérséklete 5-40°C között legyen. Ha 0°C alatti körülmények között használják, 
a bemeneti szelep és a leeresztőrendszer megsérülhet. Ha a gépet fagyos körülmények között telepítet-
ték, normál környezeti hőmérsékletre kell átvinni, hogy biztosítsa a vízellátó tömlő és a leeresztő tömlő 
leolvadását használat előtt.

• Kérjük, ellenőrizze a ruházati címkéket és a mosószer használati utasításait mosás előtt. Használjon hab-
mentes vagy alacsony habzású mosószert, amely alkalmas gépi mosásra.

• 

Minden mosás előtt:

Ellenőrizze a ruházati címkét.

Kösse össze a hosszú textilcsíkokat 

és öveket, zárja be a cipzárakat és 

gombokat.

Válogassa szét a ruhákat szín és textiltípus 
szerint.

Helyezze a kis tárgyakat mosóhálóba.

Ürítse ki a zsebeket teljesen.

Fordítsa ki a könnyen bolyhosodó és 
hosszú szálú textíliákat.

• Ne mossa azokat a cikkeket, amelyeket gyúlékony vagy robbanásveszélyes anyagokkal tisztítottak, mostak, 
áztattak vagy dörzsöltek, mint például viasz, olaj, festék, benzin, alkohol, kerozin és más gyúlékony anyagok.

• Egyetlen ruhadarab mosása a dobban kiegyensúlyozatlan lehet, ezért javasoljuk, hogy adjon hozzá egy 
vagy két további ruhadarabot a mosáshoz, hogy a centrifugálás zökkenőmentesen elvégezhető legyen.

• Ne mosson vagy centrifugáljon vízálló lepedőket, szőnyegeket.

Előmosás mosószer
Főmosás mosószer 
Öblítő

Mosószer-adagoló

Húzza ki az adagolót.

• Mosószert csak az “I” rekeszbe kell hozzáadni előmosás kiválasztása után (ha a gép rendelkezik ezzel a 
funkcióval). 

• Ne lépje túl a „MAX” szintjelzést, amikor mosószert, adalékanyagot vagy öblítőt tölt be.

 ÓVATOSAN!

Előmosás Öblítő Főmosás

FIGYELEM!
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Program  

Cotton

Synthetic

Mix

Jeans

Sportswear

Drum Clean

20�C

Steam

Program  

Spin Only

Rinse & Spin

Wool

Baby Care

Quick 15’

ECO 40-60

Rapid 45’

Kötelező Opcionális

Mosószer ajánlás

Ajánlott mosószer
Mosási 
ciklusok

Mosási
hőm.

Mosás és a textíliák típusa

Nagy teherbírású mosószer 
fehérítőszerekkel és optikai 
fehérítőkkel

Cotton, Mix
20/40/60 Fehér ruhanemű pamutból 

vagy lenvászonból

Színes mosószer fehérítőszer 
és optikai fehérítők nélkül

Cotton, Mix Cold/20/ 40
Pamutból vagy vászonból készült 
színes ruhaneműk

Színes vagy enyhe mosószer 
optikai fehérítők nélkül

Synthetic Cold/20/ 40
Könnyen ápolható anyagokból 
készült színes mosnivalók

Enyhe mosószer Synthetic 20/40 Finom textíliák, selyem, viszkóz

Speciális gyapjúmosószer Wool 20/40 Gyapjú

• A por alapú mosószert vagy adalékanyagot fel lehet hígítani egy kis vízben, mielőt t a mosószeradagolóba 
öntenénk, hogy elkerülje a beömlőnyílás eltömődését és ezáltal a víz túlcsordulását.

• Kérjük, válassza ki a megfelelő mosószertípust a maximális mosási teljesítmény, valamint a minimális víz- és 
energiafogyasztás elérése érdekében.

• A legjobb tisztítási eredmény elérése érdekében fontos a mosószer megfelelő adagolása.
• Használjon csökkentett mennyiségű mosószert, ha a dob nincs teljesen megtöltve.
• A mosószer mennyiségét mindig a víz keménységéhez igazítsa, ha a csapvíz lágy, használjon kevesebb 

mosószert.
• Aszerint adagolja, hogy mennyire szennyezett a ruha, a kevésbé szennyezett ruhák kevesebb mosószert 

igényelnek.
• A nagy koncentrációjú (kompakt mosószer) különösen pontos adagolást igényel.
Az alábbi  jelenségek  a mosószer túladagolásának jelei:
- erős habképződés
- gyenge mosási és öblítési eredmény
Az alábbi jelenségek túl kevés mosószerre utalanak:
- a ruha szürkévé válik
- vízkől erakódás a dobon, a fűt őelemen és/vagy a mosógépen

MEGJEGYZÉS
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Vezérlőpanel

1. Power 
A készülék be-/kikapcsolása

2. Start/Pause 
Nyomja meg a gombot a mosási ciklus 
indításához vagy szüneteltetéséhez.

3. Option 
Ez lehetővé teszi egy további funkció 
kiválasztását.

4. Programe 
A ruhatípusnak megfelelően elérhető.

5. Display 
A kijelzőn a mosógép beállításai, a hátralévő 
várható idő, az opciók és az állapotüzenetek 
jelennek meg. A kijelző a ciklus alatt végig 
világít.

My Cycle

Drum Clean

Quick 15'

Rapid 45'

ECO 40-60

Steam

Wool

Rinse & Spin

 Spin Only

Cotton

Synthetic

Mix

Jeans

Sportswear

20ºC

Baby Care

6 kg   1200 rpm

WL61230M

Power
Press 3 sec. to set My Cycle / Signal

Press 3 sec to set

Delay FunctionTemp. Spin Start/Pause

A    Display

         Wash Time 
  
End 

Delay Time 
 

Error

B   Door Lock    C    Delay 

D    Pre Wash E    Extra Rinse
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Programok

Program Terhelés(kg) Kijelző idő

Cotton 6.0 2:40

Synthetic 3.0 2:20

Mix 6.0 1:20

Jeans 6.0 1:40

Sportswear 3.0 0:47

20 °C 3.0 1:01

Baby Care 6.0 2:01

Drum Clean - 1:18

Spin Only 6.0 0:12

Rinse & Spin 6.0 0:20

Wool 2.0 1:07

Steam 3.0 1:48

ECO 40-60 6.0 3:18

Rapid 45’ 2.0 0:45

Quick 15’ 2.0 0:15

Az ebben a táblázatban szereplő paraméterek csak tájékoztató jellegűek.  
A tényleges paraméterek eltérhetnek az itt említettektől.

MEGJEGYZÉS
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Quick15’ 2.0 cold 0:15 0.035 32 cold 70%/800

20 °C 3.0 20 1:01 0.207 38 20 70%/800

Cotton 6.0 60 2:45 1.280 58 60 60%/1200

Synthetic 3.0 40 2:20 0.648 37 40 70%/800

Mix 6.0 40 1:20 0.684 58 40 70%/800

ECO 40-60 3)

6.0 -- 3:18 0.746 47 36 62.9%/1200

3.0 -- 2:36 0.470 42 31 62.9%/1200

2.0 -- 2:36 0.303 36 24 62.9%/1200

• A fenti adatok csak tájékoztató jellegűek, és az adatok a különböző tényleges használati feltételek miatt 
változhatnak.

• Az ECO 40-60 programtól eltérő programokra megadott értékek csak tájékoztató jellegűek.
• A 200C program képes az enyhén szennyezett pamutruhák tisztítására, 20 °C névleges hőmérsékleten, ami 

megfelel az (EU) 2019/2023 rendeletnek.
• Az EN 60456:2016/A11:2020 szabvány szerint (EU)2019/2014, (EU)2019/2023, 

(EU)2021/340,(EU)2021/341, az EU energiahatékonysági osztálya C.  
Energetikai tesztprogram: ECO 40-60. Egyéb alapértelmezettként. 
Fél terhelés 6,0 kg-os gép esetén: 3,0 kg. 
Negyedes terhelés 6,0 kg-os géphez: 2,0 kg.

1) A legmagasabb hőmérséklet, amelyet a szennyes ruha a mosási ciklusban legalább 5 percig elért.
2)  A mosási ciklus utáni maradék nedvességtartalom százalékos víztartalomban és a centrifugálási sebesség, 

amellyel ezt elértük.
3)  Az ECO 40-60 program képes a 40°C-on vagy 60°C-on mosható, átlagosan szennyezett pamutruhát 

tisztítani, együtt, ugyanabban a ciklusban. Ez a program a (EU) 2019/2023 rendeletnek való megfelelés 
értékelésére szolgál.

Az energiafogyasztás szempontjából általában azok a programok a leghatékonyabbak, amelyek alacsonyabb 
hőmérsékleten és hosszabb ideig tartanak.

A háztartási mosógépnek az adott programhoz megadott kapacitásig történő betöltése hozzájárul az 
energia- és víztakarékossághoz.

A zajszintet és a maradék nedvességtartalmat befolyásolja a centrifugálási sebesség: minél nagyobb a 
centrifugasebesség, annál nagyobb a zajszint és annál kisebb a maradék nedvességtartalom.

Ha a gép működése közben megszakad az áramellátás, egy speciális memória tárolja a kiválasztott programot. A 
gép folytatja a programot, amikor az áramellátás ismét helyreáll.

FIGYELEM!
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Programok
A programok a ruhatípusnak megfelelően állnak rendelkezésre.

Programok

Cotton Pamutból vagy vászonból készült strapabíró, hőálló textíliák.

Synthetic

Szintetikus cikkek mosása, például: ingek, kabátok, keverékek. A kötött textíliák 
mosása során a mosószer
mennyiségét csökkenteni kell a laza zsinórszerkezet és a könnyen képződő 
buborékok miatt.

Baby Care
A babaruhák mosása, tisztábbá teheti a baba viseletét, és az öblítési 
teljesítményt jobbá teheti, hogy megvédje a baba bőrét. 

Rapid 45’ Kevés és nem túl piszkos ruhát mos gyorsan.

Mix Pamutból készült és szintetikus anyagok mosása

Sportswear Az aktív ruházat mosása.

Jeans Kifejezetten farmerekhez.

Quick 15’
Extra rövid program, alkalmas enyhén szennyezett ruhák
mosásához, kis mennyiségben.

Wool
Kézzel vagy géppel mosható gyapjú ruhák. Különösen kíméletes mosási 
program a zsugorodás megelőzése érdekében, hosszabb programszünetek 
(a textíliák a mosófolyadékban pihennek).

Spin Only Csak centrifugálás.

Rinse&Spin Öblítés és centrifugálás.

Drum Clean

Kifejezetten a dob és a cső tisztítására szolgál. 90 °C-os magas hőmérsékletű 
sterilizálást alkalmaz, hogy a ruhák mosása tisztább legyen. Amikor ezt a 
programot végzi, a ruhákat vagy más mosnivalót nem lehet hozzáadni. Ha 
megfelelő mennyiségű klóros fehérítőszert teszünk bele, a dobtisztító hatás 
jobb lesz. Használja ezt a programot rendszeresen.

ECO 40-60
Képes a 40 °C-on vagy 60 °C-on mosható, normálisan szennyezett 
pamutruhák tisztítására, együttesen ugyanabban a ciklusban.

Steam
A gőz mosó mélyen behatol a szálakba, ami hatékonyan
eltávolítja a baktériumokat, megakadályozza a szagokat és védi az egészséget.

20�C
Könnyen szennyezett pamutruhák tisztítására alkalmas, 20 °C névleges 
hőmérsékleten.
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Opció

Cycle
Alapért. hőm 

(°C)
Alapért. 

centrifuga seb.
Egyéb funkciók

Wash cycles 1200

Cotton 40 800 , ,  

Synthetic 40 800 , ,  

Mix 40 800 , ,  

Jeans 40 800 , ,  

Sportswear 20 800 , ,  

20°C 20 800 , ,  

Baby Care 60 800 , ,  

Drum Clean 90 --

Spin Only -- 800

Rinse & Spin -- 800 , 

Wool 40 600 , 

Steam 40 800 , ,  

ECO 40-60 -- --

Rapid 45’ 20 800 , 

Quick 15’ Cold 800

• A maximális centrifugálási sebesség, programidő és egyéb részletek a ECO 40-60 programmal 
kapcsolatos tudnivalókról a Termékismertető szakaszban olvashatók.

• A táblázatban látható, hogy melyik ciklus milyen beállítási lehetőségeket kínál.

Pre Wash
Az előmosás funkcióval a főmosás előtt egy extra mosást végezhet, ez alkalmas a ruhák felületén 
lévő por leöblítésére; a mosószert az (I)-es tartályba kell tennie.

Extra Rinse
A mosás során egy extra öblítésen megy keresztül.

Válassza ki a programot Állítsa be az
időtartamot

Indtás

Delay
Állítsa be a késleltetési funkciót:
1. Válasszon ki egy programot; 
2. Nyomja meg a Késleltetés gombot az idő0-24H kiválasztásához; 
3. Nyomja meg a [Start/Pause] gombot a késleltetési művelet megkezdéséhez.

A Késleltetés funkció törlése:
Nyomja meg a [DELAY] gombot, amíg a kijelzőn 0H nem jelenik meg.A program indítása előtt kell 
megnyomni. Ha a program már elindult, ki kell kapcsolnia a programot, hogy új programot indíthasson.

MEGJEGYZÉS
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Ha a gép működése közben megszakad az áramellátás, egy speciális memória tárolja a kiválasztott 
programot, és az áramellátás újraindításakor a program folytatódik.

VIGYÁZAT!

Válassza ki a programot Start Tartsa nyomva a [ Spin] és [Delay] gombokat 
3 mp-ig.

Temp.
Nyomja meg a gombot a hőmérséklet szabályozásához (hideg, 20�C, 40�C, 60�C, 90�C)

Spin
Nyomja meg a gombot a sebesség megváltoztatásához 1200: 0-600-800-1000-1200

Child Lock
A gyermekek által véletlen gombnyomások elkerülése érdekében.

• A gyermekzár aktiválásakor a kijelzőn felváltva jelenik meg a “CL” és a hátralévő 
idő.

• Bármely más gomb megnyomásával a gyermekzár visszajezlő villogni kezd. 
Amikor a program véget ér, a kijelzőn az “End” felirat villog.

• A Child Lock kikapcsolja az összes gomb funkcióját, kivéve az On/Off gombot és 
a Child lock gombot!

• Csak a két gomb egyidejű megnyomásával lehet a gyermekzárat kikapcsolni! 
Kérjük, hogy az új program kiválasztása előt t kapcsolja ki a gyermekzárat!

Némításkor a hangjelzések nem kapcsolnak vissza automatikusan.

Némítás

 FIGYELEM!

Válassza ki a programot Nyomja meg a SPIN gombot 3 mp-ig a némításhoz.

A hangjelző funkció aktiválásához nyomja meg újra a gombot 3 másodpercig. A beállítás a 
következő visszaállításig megmarad.

Spin

My Cycle
A gyakran használt program megjegyzése.
A program kiválasztása és az opciók beállítása után a mosás megkezdése előtt 3 másodperccel 
nyomja meg a [Temp.] gombot.Az alapbeállítás a Pamut.

Spin Delay

Használati számláló
1.  Húzza ki a készüléket 10 másodpercre, majd csatlakoztassa újra.

2. Kapcsolja be a készüléket, és 10 másodpercen belül nyomja meg 
a vezérlőpanelen a “Temp.” és a “Function” gombokat egyszerre és 
folyamatosan kb. 5 másodpercig, amíg a készülék kijelzőj én számjegyek 
nem jelennek meg - az érték jelezi a berendezés használatának idejét.

3. Ismételje meg az 1. lépést egyszer.

FIGYELEM!

MEGJEGYZÉS
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A burkolat tisztítása
A mosógép megfelelő karbantartása meghosszabbíthatja élettartamát. 
A felület szükség esetén hígított, nem maró, semleges tisztítószerekkel 
tisztítható. Ha víz kerül a gépre, azonnal törölje le nedves ruhával. Éles 
tárgyakat nem szabad használni.

• A sav és hígított oldószerei vagy azzal egyenértékű anyagok, mint 
például alkoholtartalmú oldószerek vagy vegyi termékek, tilosak.

KARBANTARTÁS
Tisztítás és ápolás

A karbantartás megkezdése előtt kérjük, húzza ki a gép hálózati dugóját és zárja el 
a vízcsapot.

FIGYELEM!

A dob tisztítása
• A dobban maradt rozsdás fém tárgyakat azonnal el kell távolítani klórmentes tisztítószerekkel. 
• Soha ne használjon acélgyapotot.

Ne helyezzen ruhát a mosógépbe a dob tisztítása során.

1. Zárja el a csapot, és távolítsa el a vízellátó tömlőt .

2. Tisztítsa meg a szűr őt kefével.

3. Csavarja le a vízellátó tömlőt a gép hátuljáról. Húzza 
ki a szűr őt hosszú fogóval.

4. Kefével tisztítsa meg a szűrőt.

5. Szerelje vissza a szűrőt a vízbevezetőbe, és 
csatlakoztassa újra a vízellátó tömlőt.

6. Tisztítsa meg a bevezető szűrőt háromhavonta 
a készülék normál működésének biztosítása 
érdekében.

A bevezető szűrő tisztítása

A csökkenő vízáramlás jelezheti, hogy a szűrőt meg kell tisztítani.

d.

1

3

2

4

MEGJEGYZÉS

MEGJEGYZÉS

MEGJEGYZÉS
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Húzza ki az adagolófiókot 
az “A” megnyomásával.

Tisztítsa meg az 
adagolófiókot folyóvíz 
alatt

Helyezze be az 
adagolófiókot

A mosószer-adagoló tisztítása

• Ne használjon maró hatású szereket a műanyag alkatrészek tisztításához.
• Tisztítsa meg a mosószer-adagolót háromhavonta a készülék normál 

működésének biztosítása érdekében.

1. Nyomja le a nyíl helyét az öblítős zer fedelén az adagoló fiókban.
2. Emelje fel a reteszt, és vegye ki az öblítős zer fedelét, majd mossa el az összes vájatot vízzel.
3. Helyezze vissza az öblítős zer fedelét, és tolja vissza az adagoló fiókot a helyére.

A szivattyúszűrő tisztítása 

• Győződjön meg arról, hogy a gép befejezte a mosási ciklust, és üres. Kapcsolja ki és húzza ki a készüléket a 
szivattyúszűrő tisztítása előtt.

• Vigyázzon a forró vízre. Hagyja a vizet lehűlni. Forrázásveszély!
• Tisztítsa meg a szűrőt időszakosan, háromhavonta a készülék normál működésének biztosítása érdekében.

Nyissa ki az alsó fedélsapkát.

Távolítsa el az idegen 
anyagokat.

Nyissa ki a szűrőt az
óramutató járásával ellentétes 
irányba fordítva.

Helyezze vissza a szűrőt, majd 
zárja be az alsó fedélsapkát.

MEGJEGYZÉS

FIGYELEM!
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Áramütés veszélye!
• Soha ne próbálja megjavítani a hibás vagy feltételezetten hibás készüléket. Ezzel saját maga és a jövőbeli 

felhasználók életét is veszélyeztetheti.
• A javításokat csak felhatalmazott szakemberek végezhetik. A nem megfelelő javítás érvényteleníti a 

jótállást.

Leírás Ok Megoldás

A mosógép nem indul el Az ajtó nincs megfelelően 
bezárva

Indítsa újra, miután bezárta az ajtót. Ellenőrizze,
hogy nincs-e ruha az ajtóba szorulva.

Az ajtó nem nyitható A mosógép biztonsági 
védelme aktív

Húzza ki a hálózati csatlakozót, majd indítsa 
újra a készüléket.

Vízszivárgás A bemeneti vagy kimeneti 
cső csatlakozása nem szoros

Ellenőrizze és szorítsa meg a vízcsöveket.
Tisztítsa meg a kimeneti csövet.

Mosószer- maradványok A mosószer nedves vagy 
összetapadt

Tisztítsa meg és törölje szárazra a mosószer-
adagolót.

A kijelző vagy jelzőfény 
nem világít

Áramellátási probléma Ellenőrizze, hogy a hálózati csatlakozó
rendben van-e, és a hálózati dugó 
megfelelően van-e csatlakoztatva.

Rendellenes zaj
 

A rögzítőcsavarok 
nincsenek eltávolítva

Ellenőrizze, hogy hogy a gépet szilárd
és egyenes felületre helyezte-e. 
Távolítsa el a rögzítőcsavarokat.

A készülék nem indul el, vagy leáll a működés közben. Először próbálja meg megtalálni a probléma 
megoldását. Ha nem sikerül, vegye fel a kapcsolatot a szervizközponttal.

HIBAELHÁRÍTÁS

Leírás Ok Megoldás

Az ajtó nincs megfelelően 
bezárva

Zárja be megfeleően az ajtót,
majd indítsa újra a készüléket.

Vízbefolyási probléma 
mosás közben

Ellenőrizze, hogy a víznyomás nem túl 
alacsony-e. Egyenesítse ki a vízcsövet. 
Ellenőrizze, hogy a bemeneti szelep szűrője 
nincs-e eltömődve.

Túlságosan hosszú 
vízleeresztés

Ellenőrizze, hogy a kimeneti cső nincs-e 
eltömődve.

Víz túlfolyás Indítsa újra a mosógépet

Egyéb Hívja fel a szervizközpontot.

A probléma ellenőrzése után kapcsolja be a készüléket. Ha a probléma újra 
előfordul, vagy a kijelző újabb hibakódokat jelez, vegye fel a kapcsolatot a 
szervizzel.

LED kijelzős modellek:

Customer Service

 FIGYELEM!

MEGJEGYZÉS
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Műszaki adatok

Tápellátás 220-240V~,50Hz 

MAX.áramerősség 10A

Szabványos víznyomás 0.1MPa~1MPa

Mosási kapacitás 6.0kg

Méret (Szé x Mé x Ma) 400x610x875

Nettó súly 56kg

Névleges teljesítmény 2100W

H

D
W

Szállítás
Fontos lépések a készülék mozgatásakor:

• Húzza ki a készülék hálózati csatlakozóját és zárja el a vízellátó csapot.
• Ellenőr izze, hogy az ajtó és a mosószer-adagoló megfelelően zárva van-e.
• Távolítsa el a vízellátó csövet és a kimeneti csövet.
• Teljesen engedje le a vizet a készülékből (lásd: „Karbantartás - A szivattyúszűr ő tisztítása”).
• Fontos: A készülék hátulján található négy szállítócsavart telepítse vissza.
• Ez a készülék nehéz. Szállításkor legyen óvatos. Soha ne tartson kiálló részt a gépen emelés közben. Az ajtó 

nem használható fogantyúként.



tesla.info


